
50. szám.
Decz. 11-kén 1869

M egjelen ik  m inden szom batnapon egy ivén  sokféle kép ek k e l ellátva.
Előfizetési ár : E gész  év re  ja n .— dec. 6 fr t., 6 h ó ra  3 fr t., és 3 hó ra  1 f r t  50  k r. —  Y  Y  l / K t a t  

E lő fizethe tn i m inden po stah iv a ta ln á l és k ö n y v áru sn á l. /V /V a  K U l U l s
Kiadó-hivatal: P es t. b a rá to k -te re  7-ik  sz. Hirdetések d ija : 1 hasábos p e tits e r  7. k r.

H IV A TA LO S RÉSZ.
A hirUpbélyeg örvendetes meghalálozása ese­

téből mindazon halhatatlanságra ítélt férfiaknak, kik 
a Deákpártból a pénzügyi bizottmányban az eltörlés 
mellett szavaztak, részünkről teljes és tökéletes am­
nesztia adatik, s minden munkatársunknak megha- 
gyatik, hogy ezen férfiakat többé sem prózában sem 
versben, sem képben ki ne viczczeljék, hanem min­
denütt szabadon bocsássák.

K a k a s  M á r to n .
Tallérossy Zebulon

bélügyminiszter.

Ugyanez örvendetes alkalomból Pulszky Ferencz- 
nek megengedtetik mind a saját, mind a különböző 
helyekről kapott orroknak dijmentes viselhetése, és 

j semmiféle kopott viczcz többé e tárgyban az Üstökösbe 
: fel nem vétetik.

K a k a s  M á r to n .
Don Pedrő Bajuszkádó

rendjel miniszter. _________

Tiltakozások.
Ezennel ünnepélyesen protestálok azon föltevés 

ellen, mintha az én trombitám volna az, melyből most 
tél felé mind kienged az a dikció, a mi nyáron

át bele fagyott. Az nem az enyém, hanem a 31iletics 
trombitája.

H a lá s z  H ó d i.

N EM -H IV A TA LO S KÉSZ.

Tallérossy ZeMon levele M i n d e m  Idámhoz.
Tekintedezs barátom uram.
No in minyart tudom finanezminiszter 

urnák egy indítványt megajandikoznyi, mi 
áltál ujsaghirlapbileg napfogyatkozasa áltál 
tamat lukat ezilszerüen bedughat. Mi van mig, 
a mit meglehetne adoztatnyi?Hevreka! Megta­
láltam. Nincs anyi processus valamenyi var- 
megyiben, is valtotörvinszik élőt, mint menyi 
pörpatvar kivivatatik minden este tarokaszta- 
loknal; a hun minden ja tik vigin keten ösze- 
vesznek is veszekednek: minek hitad ki hoszu 
szint, minek nem hitad ki Szengltont? — Minek 
nem tarokkoztál visza ha latod, hagy in tarok­
kozok? — Minek elszalatal XXI-esel olyan 
hamar ? — Ha te damat hívtad volna filko he_ 
lyet, ipen 33 lete volna. — Minek nem rontotaj

Figyelmeztetjük a t. ez. olvasóinkat a mellékleten levő kumorisztikus szövegre, me
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i engemet ? — Másik megin viszapöröli. Hat hun 
vegyem, ha nincs, mákot? — Mivel? az öklö­
méi üsem? Hat latok in kártyán keresztül! — 

j  Hat megszagolhatok in, mi a vulpes? Ezen 
azutan úgy elveszekednek, hogy nincs vige. — 
Analfogva in indítványozok tinanczminiszter 
urnák, alitason fel minden kaszinóban, klubban, 
körben egy tarokkbirosagot; ki mihent meg- 
halya.hogy valamely asztalnál pörlekenek menjen 
oda lialgason ki verbális processust s azutan 
a melyik íilnek igaza van, anak riszire mondjon 
ki itiletet, s azt adja ki neki stemplis papirosra. 
Stemplit fizeti az, kinek igaza van, pörköltsiget 
az. kinek nincs. —

Kinek itilet nem teczik, megappelalhat 
égisz föl hitszemiles tábláig. —- Begvün ezen 
az utón kit millió forint — ad minimum. Ki 
pedig tarokközben elismeri magárul, hogy 
„Tyliü, de nagy szamarat csinyaltam! “ tízesen 
azir a szamarir anyit, mintha lo volna.

Ezt törvinjavaslatba befogom anyi.
Talléro8sy Z.

Tallérossy Zebulon beneventáló levele 
Andrássy Gyulához.

Tekintedezs — ejnye pardon: akarok mon- 
danyi: excellentias barátom uram!

Heil dir int Siegeskranz! Ne tekincs becses 
szemilyedre való hatratitelnek, hogy mig Tekin­
tedezs Tót Kálmán barátomat megkötött versbe 
meginekelek. tigeded csag prozaba teszek 
ugyanazt. Ne bancsa tigedet sarga irigysig 
modibul kigyütt verzsmirtik mijat. Máj kijutya 
neked versbül izs élig, csak olvas tovább 
Üstökös.

íme id van beneventaczio a ki enyim 
i szívből kiaradoz:

Suez csatornahíd hozta tiged Isten,
Nagyon örülöm, hogy sémi bajod nincsen.
Hogy Stambulba tiged kutya nem harapta,
Nílusba Rimano- Ceros be nem kapta.

Örülöm, hogy mikor pyramisra másztad
Csúnya számum sziltül tiged meg nem faztad.
Hogy egyptus lyányok szazfeli nem tiptek,
Hogy teve púpjaiul nyakkal le nem lipted.

Mozst latok, hogy nem ilik por tu beszilnyi •
; mingyar kipótolok hibát. * ’

Hat mit hozta nekünk kedves excellentiazs 
barátom uram Egyptusbul? Jobboldalinak meg- 
talalt-e Khedivet is török zuhanyt? Megtanulta-e 
sphynxtul rejtilezs oraculumba beszilnyi, mikor 
kurucz interpellatiora magozs diplomatái vá­
laszt kell annyi, a kit senki se ne ircsen? 
Hozta-e honvidelmi minisztérium altat hiaba ki­
ontott tintára zaharai porzot .JMilyeneknek talalt 
egyptomi múmiákat, tartyak-e azok izs gyülizst 
múzeumba? Teczet-e sokat tanczolnyi Izmajla- 
ban rendezett urak baljaban egyptomi kizs- 
aszonyokal? Azt mar tudok, hogy Bajszt grofal 
paritás kedviir gyalog utaztak balba csülökig 
irö veres homok-tengeren keresztül, tirdig 
felgyürt pantalonban. De legirdekesebet nem 
tudok.

No de csag, hogy eczer elgyütte. Keserű 
elvalazs órai alat mink bizony ide haza meg 
akartunk bomolnyi. Egyik ere, másik ara 
húzta. Kicsi hija, hogy Lonyai excelentias 
barátom uramat is veres sziket kitfeli nem 
szakitotunk. Csak anak köszönhete, hogy egy 
darab marat, mert Tekindedezs Justh barátom 
uram jól megpantolt ütet. Elharitotunk meny­
köt. — nekem izs sokat köszönheti exceletiazs 
miniszter elnök barátom uram, hogy nem risze- 
sülte kelemedezs meglepetizsben bitnyi, hogy 
pinzügyminisztert sehun se latnyi.

In fogalmaztam pontokat ikes stilusba.
No bizony csak jól meg tartótunk magun­

kat fényé tigrizs-harapasok elen, egyet meg izs 
szeliditetünk legdühösebekbül.Máj megmutatunk 
ütet excellentias barátom uramnak — ingyen.

Excelentias barátom uramnak tavolite 
alat pedig azon meggyüzüdisre jutotunk, hogy 
eltudnank minklenyi miniszterelnyög nilkül izs. 
Ki egy ib .ránt ma rátám

alázatos szogaja
Tallérossy Z.

Képviselői lemondások.
Mint értesültünk, következő képviselők, kik az 

ez ideig gátoltatva voltak az országházban meg­
jelenni ; a legközelebbi ülésben benyujtandják lemon­
dásaikat.

Ciotta Sándor,
Eszterházy Pál herczeg, 
Madarász Jenő, 
Stratim’rovic? György stb. [
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Elégia-
T ótli líáliiiáii l>tii*álomlio^.

A lkalm abul h írlap  b illeg  eltö rlisnuk  iu ek e lte  is szerzete

Tallérossy Zebulon.

Engedj Pegazra engemet ülni fel,
Minden poéta ülje Pegazra m ost;

Hogy Pegazus-bandériummal
Mink Te-Neked tisztelkedhessíik.

Minden Tötök közt vagy Te lég a nagyok! 
Vilmost tiszteltem , azt az arany szakait. 

Lörinczt f o g o m,  miként pöröm lesz; 
Am Tigedet minynyart tiszte 11 e k !

Minden poita, vers avagy próza volt, 
Krajezart fizette b i l l e g i  czim alatt,

S mig b i l l e g e t t e  lantja húrját. 
Lonyay ötét b i l i e g e i t e .

Te megperelted ckaroni vamszedöt,
Ki megadóztat a fényé Helikont,

Az obolust ledisputaltad
S most mehetünk szabadon orcusba.

Vivat! kialtok. Ez dicső munka volt, 
Csudát mivelted! Nem de ne nagy csuda, 

Hogy a midőn n e m z e t i  c z i m e r  
Rulunkletűnik. — meg nem siratjuk?

Azirt soká ilj, is ne legyen baja 
Soha Te Nikéd, csupán csak egy B aj a,

Is a mi más „baj" lesz iltedben,
Az legyen i l e s  a c c e n t u s s a l .

Mi meg ürítsünk Irted ezen pohart 
(Telik mibül már) is kívánjunk n e k ü n k :  

Hogy a mi most le b i 11 e g ballag,
Ránk visza ne b i l l e g  ballagjon!

Különféle interpellatiók,
melyek a miniszter-elnökre várnak, a mint hazaérkezik.

Mi l e t i c s .  (Az elejét elhagyjuk, mert az két 
árkus) annálfogva mondja meg miniszter ur mikor 
tör ki a keleti háború? kinok fog benno segíteni s 
mi lesz annak a végo ?

S z i l á g y i  V i r g i l i u s .  Miután a Krisztus 
koporsóját nem őrzik ingyen; — miniszter ur ott 
já rt: — ugyan mondja meg, mennyiéit őrzik? hogy 
az ember tudja magát mihez tartani ide haza.

I v á n k a  Zs i g a .  Hát miniszter ur! Igaz-e 
hogy Egyptomban r isu vannak m a m e l u k o l c ?

D o b s a  L a j o s .  Ugyan miniszter u r : ez a 
mostani keleti ut vígjáték volt-e, vagy tragédia, avagy 
csak néző játék ?

H e n s z l m a n .  Vájjon, miniszter ur, ha már 
Egyptomban járt: tett-e legalább annyi praktikus 

j hasznot a hazának, hogy fölmászott valamelyik obe- 
liszk hegyére? (Ezen interpellatió Írásban nyujtatván 
be, az történik vele, hogy J á m b o r  P á l  jegyző 

1 obeliszk helyett odaliszkot olvas. — Erre a minisz- 
j tér csak zárt ülésben igér megfelelni.)

M ó r i c z  Pá l .  Miniszter u r ! V o 11 - e Mán-  
t u á b a ?  (Ezt persze a miniszter ur, ki nem szokott 
az ollenzcki körbe járni, nem tudja, hogy mit jelent ?)

I r á n y i .  Már most hát melyikkel jobb kor- 
mányzani ? a bambuszszal vagy a mogyoróval ?

K e r k á p o l y i  K á r o l y .  De jó, hogy már 
haza tetszett jönni, legalább megkérdezhetem, hogy 
kettőnk közül melyikünk az „Alvinczy?“

K i r á l y i  Pá l .  Mit szól ahoz miniszter ur, a 
mi a Naplóval történt ?

L ó n y a y  M e n y h é r t .  Mennyit tetszett haza 
hozni az úti költségből ?

H o r v á t h  Mi h á l y .  Nem fedezte fel minisz­
ter ur jártában keltében, hogy hol van az a t r i bu-  
n i c z i  m e t r o p o l i s .

B o b o r y. Ugyan kérem miniszter ur, igaz e 
hogy a török miniszteriális hivatalnokoknak, a hány 
feleségük van, annyi hivatalt és annyi szállás- pénzt 
adnak ? Ebben volna valami logika!

C s á k y  T i v a d a r .  Ejnye miniszter ur, nem 
hozta el Kossuthtól a főispáni kineveztetésemet anno 
66-ból? most meglehetne erősiteni.

P a c z o l a i .  Miután egy idő óta Deák Ferenczet 
helyettesítem (in „effigie inversa"), üdvözlöm minisz­
ter urat a paezolaypárt nevében.

R i i p a n o c z y .  Jaj de kár, hogy nem volt itt 
miniszter ur, mikor beszéltem. 1 gyan mondja meg, 
miért nem esznek a törökök kassai sonkákat?

I
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L n p a c le r  levelei egy bécsi lapszerkesztőhöz.
Úgy kell nekem ! Nem hallgattam Kakas Márton 

tanácsára, hogy ne üssem mindenüvé az orromat. 
Most már ott van n i! — Azaz dehogy van, dehogy 
van — épen az baj, hogy nincs.

Mikor a dalmácziai spectaculum kiütött, mind­
járt oda futottam, azon hitben, hogy ott ismert mű­
ködésem számára termékeny talajt találok.

El is kezdtem a működést.
Mikor a morlákok tömeges támadást intéztek 

ellenünk s eszeveszett futásra kényszerítőitek ben­
nünket: rögtön siettem megtelegrafirozni önnek, hogy 
a lázadók megfutamodtak. Persze azt ön nem tartozott 
tudni, hogy utánunk.

Mikor a főhadi szállást, táborkart, fővezért stb. 
körülfogták s már már galléron csipték: rögtön 
siettem önnek táviratozni, hogy csapatainknak sikerült 
az ellenség sorait keresztül törni.

Mikor azután engem többed magammal elfogtak : 
szerét tettem, hogy önt értesíthessem, miszerint az 
ellenséges tábor közepéig sikerült hatolnunk. Hogy 
azonban kihatolnunk nem sikerült, azt bölcsen elhal- 
gattam.

Azt azonban lehetetlen eltitkolnom, mo t hát 
úgy is meglátná ön, a mi velem történt. A krivos- 
czianerok közt oly vendégszeretettel találkozám, hogy 
alig tudtam marasztalásuknak ellenállni. Mikor azon­
ban látták, hogy nem boldogulnak velem : azt mondták, 
hagyjak náluk legalább valami emléket. Nem lévén, 
nálam egyéb, egy hajfürttel akartam őket megaján­
dékozni. Ez azonban késsel levágható nem lévén 
szives gazdáim megtartották emlékül az — orromat.

Hiába mondtam, hogy azt ne bántsák, mert 
hisz azzal keresem a kenyeremet. Nem használt a 
kifogás. Én eljöttem, de az orr, az ott maradt. Most 
nincs mire kapnom fricskát.

Most Auersporgnél vagyok; a múltkori test- 
gyakorlattól még most is fáj az oldalbordája.

Igyekszik vigasztalni, hogy no féljek, majd 
kap ö Bécsböl orrot akkorát, hogy nekem is jut 
belőle. Szívesen megosztja velem.

Bárcsak a ponsióval tonné azt, a mit az orr 
mellé Bécsböl kap. Maradok

Luitpoltl Lilffewacleei'.
P. S. Ni, szinte elfeledem jelent ni, hogy bizony 

a fülem is ott maradt, a hol az orrom. Mivel fogo k 
már most füllenteni!

Va h u n i t  I/ii(jeiracI;er.

Menjetek Spanyolországba!
Kinek helyén van a lába,
Menjen el Spanyolorságba !
Szép ország ez, s áldott nagyon 
Nem csuzhatni el t i t  fagyon;
Mert fagy nem is juthat oda,
Sem tél nem köszönt be soha;
A sár suez-csatornája 
Senkit nem nyel ott magába.
Som a por meg nem fojthat ott,
Mind az nálunk lenni szokott.
De a helyett füge, narancs 
Úgy meg terem, mint a parancs;
S meg érleli forró napja,
Hogy a hasad is elcsapja !
Menjetek Spanyolországba!
Nem o czélra, hanem másra:
Nagy ott most a hajrá verseny:
A korona kinek kelljen ?
Ki ad kevesebbet érte ?
Viheti ki nem is kérte!
És akinek tán megtetszett,
Ha elviszi, ráfizetnek!..
Kötéllel fogják az embert,
(Csizmadiát,) no igen mert 
Még nem akadt a horogra 
Semmifélenemii mokra,
S bár rég kidobták a hurkot,
Nem birtak fogni egy lurkót!
Kinek helyén van a lába,
Menjen el Spanyolországba!
Dicsőségben járhat térdig,
A sennorok meg se kérdik:
— Mért konkurrál ken? mi jusson? — 
Nincs mód, hogy czélhoz ne jusson;
A ki rááll, hogy: no, jó lesz!
Koronát kap nolons, volens.
Csak egy szokás — amely rósz — van 
Ezekben a spanyolokban.
Hogy, ha az embert megunták,
Osszeültctik a juntát,
S azt se mondva, hogy gut’n T ág ! — 
Lerázzák, ha nem hull önkényt,
Mind az Izabella-körtvét,
S ebrudon viszik határra,
Hogy földet sem ér a lába 
Menjetek Spanolországba! —

Don Pcdrő Bajuszkádó.

I
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A nemzeti színházban meglehetősen neki vet­
kőzve d e k l a m á l n a k .

A népszínházban még jobban neki vetkőzve 
é n e k e l n e k .

j
|I
I

R ö p p e n t y ű k
Pattogtatja Junius Brutua.

A coneilium m egnyitására.

I.
Ha ugyan emlékszem még rá egy keveset: 
Tehát az a szent nap err’ a hétre esett,
A mikor fölkelő püspök, cardinális, 
Megnyitni Kómában suezi canálist.

Tudták-e a papok, hogy merre van Róma V 
Furcsa lenno, hogy ha oltévedtek volna !
S el jutottak volna a pogány Yoddóba, 
Török Ispahánba, zsidó Jérikóba.

Dehogy! orruk után mentek; jó vezér ez, 
Arra vezet, merre tömjénfüstöt érez.
Aztán úgy is mindegy: éjszak, dél vagy kelet. 
Hisz tudjuk, hogy minden ut Rómába vezet. II.

II.

Eljutnak Rómáig. Ott minden frakk csuklya. 
Minden ház, mint klastrom, nyakig be van

csukva.

Minden lány apácza, bojtos minden falat,
Ott a szegény ember nőm eszik, csak halat.

Egy barát, a mint a papok közelgének, 
Szent Ohassepot-puskát szegz a sereg mellének, 
Egy másik pediglen fölkel oda hátul 
S „halbordót' kiabál, de, persze, diákul.

Előszedik ezek zsákbul, tarisznyábul 
Szegény strázsa-barát csak bámul, csak ámul— 
Igazoló passust, ez sárgát az fehért,
Százerre menő fényes Péterfillért.

Kitalálta már azt macodoni Fülöp,
Ki Auerspergnél is valamivel különb,
Hogy a bübájoló arany-, ezüst-zajtól 
Sarokig kinyílik miudon s z í v  és ajtó.

III.
Nyitva vagyon immár coneilium terme,
Begy ülök szik benne magas papok serge. 
Bársonyos íotolyben ülnek szépen sorba, 
Mintha mindegyik egy egy miniszter volna.
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A német színházban de már ugyan neki vet- 
■ kezve t á n e z o l n a k .

A börze színházban végre tökéletesen levetkőzve 
v o l t i  g i r o z n a k

Félreverik Róma félezer harangját 
Pontifex maximus felemeli hangját.
S a mint classikai nyelven dikcziózik: 
Ciceró sírjában váltig forgolódik.

Megpróbálja hasmánt, megpróbálja hanyatt, 
Mintha csak parázson feküdnék az alatt. 
Jobbról balra fekszik, ámde egy rósz szóval 
Oldalába szúrnak, mintha csak ollóval.

IV.

S a mint Caesárt, Virgilt gyötrik agybafőbe, 
Hogy úgy érzi magát, mintha zsírba’ főne: 
Egyszer csak elkezdnok ott künn kiabálni : 
Evviva liberta! Itt van Garibáldi!

No hiszen most szont szék, reverenda, papucs, 
Pásztorbot, infula, talár, tiára -- fucscs! 
Restoli, a mint fut egy sutból más sutba, 
Hogy nem fér valami üres egérlyukba.

Csuklya végig reped, a fotely föl fordul,
S mint mikor a nyulat űzik a bokorbul:

Itt is ott is ugrik, nagy nehezen ugyan,
Ki nem hitte, hogy ü még ugorni tudjon.

Itt a „non possumus!“ nem mehetnek tova, 
Csökönyössé lett az apostolok lova. 
Kanonokon püspök, quardiánon érsek. 
Rangkiilönhség nélkül nagyon szépen fér meg.

Elő áll egy lurkó végre nagy sokára,
S fel mász a conciljum veres asztalára: 
„Rogo, meine Horren, ce n ’est pás il ladro, 
It is only his könyv, volumo dix-quadro.“

V.
. . .  A inig azok ottan zsinatolnak csendben, 
Addig bizony itthon káplán van a kertben. 
— Eötvös pegig szurkol, fél, aggódik,reszket: 
Nem hoznak-o neki Szent Gergoly-kerosztet ?

Beusturhoz mikor a Jordán vizében megfördött.
Jordán szont vizo megtisztít minden bűneinkből. 
Három ezer milljót lofiirödni héj ha lehetne 
(Am ezt J o r d á n é r t  bizony el nem engedi

j o r d á n !)
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Hugli borbély fecsegései.
Kedves nagysám, e hajék úgy fog állni ke­

gyednek, mintha Gastelet mesteri kezéből került 
volna ki, a ki madame Pompadour idejében olyan 
parókát készített az orleansi herczognőnek, hogy 
félhományban saját unokájával tévesztették össze.

Csak egy kis türelmet kérek. Addig majd 
igyekezem nagysádat szórakoztatni, hogy ne gondol­
jon a sistergő sütővasra.

A mit most elmondok, azt a párisi „Kation 
ból olvastam. Igen érdekes kis história, és divatos.

1850-ben történt, hogy a Hotel de Viliében 
egy szikár, félénk fiatal ember a következő levelet 
adta át:

Monsieur le préfet! Legyen szabad önnek e 
sorok átadóját, egy nagy családdal biró vagyontalan 
dráraakültö fiát figyelmébe ajánlanom. Ha sikerülne 
állomást nyernie az ön irodájában, az ifjú ember 
neki adhatná magát a drámai költészetnek s akkor 
vagy a hivatali, vagy a költészeti pályán talán 

: zöld ágra juthatna. Maradtam stb. stb.
A következő hó 15-ik napjától a fiatal ember 

alkalmazva lett 1800 frank fizetéssel.
Brididi! Ki ne ismerte volna 1855-ben Bridi- 

dit, a Mabille, Cháteau des fleurs, Closerie lelkét ? 
Brididi azonban öreg lett, megházasodott, jószágot 
vett s csendes maire lett falujában.

Ifjúkori kedvtöltéseit s a Brididi nevet persze 
elfeledte. Végtelenül restelné, ha neje és a 11 a t v a 1 ó i 
megtudnák, hogy ö és Brididi e g y  személy.

. Egy nap a polgármester ur levelet kap Brididi
egy volt kedvesétől, melyben tudtára adatik, hogy 
nem sokára egy fiatal személy fog érkezni hozzá.

A maire ur tartsa kötelességének megmutatni 
e személynek azt a famosus cancánlépést, melyet 
más nem tud megcsinálni, csak ö, már t. i. a polgár- 
mester ur. Ellenesetben püblikké teszi az egész Bri- 
didimultat, a mi nem igen cmelendi a maire-i te­
kintélyt.

Kevéssel e levél elolvasása után bekopogtat a 
polgármester úrhoz egy fiatal kedves leányka, a ki 
férjhez akárván menni, előbb, mint dukál, a maire 
ur áldását kikérni jött.

Ez abban a véleményben, hogy ez az az illető 
személy, becsukja az ajtót s kézzel lábbal muto­
gatni kezdi a kívánt cancán-lépést.

A kis leány csak bámul eleinte, do később 
kedvet kapván, elkezdi ö is veszettül járni a cancan 

i effrénét.
I ____________________ ________________

A jelenetnek csak a valóságos személynek 
megjelenése vetett végett, a ki a részeg garde cham- 
pétre-rel bedugja fejét az ablakon. Az egész turpis- : 
ság kisül s a ki megtudja, kaczag rajta.

Most 18G9-ben vagyunk, mikor Párisban az 
egykor 1800 frankot huzó szegény hivatalnokot, a 
„Vieillesse do Brididi® szerzőjét — a „Lanterno® 
szerkesztőjét — Henri Rochefort-t 19.000 szavazattal 
képviselőnek választják.

— Nemde boszus volt nagysád, mikor az a bozon­
tos Bobory neki mont a mamelukoknab, s abból az 
incidensből, miért viselnek két-három hivatalt egy 
szerre ? úgy le teremtette őket, hogy Napóleon se 
jobban a pyramisok alatt. Pedig hát lássa nagysád, 
ez még salonstilus ahhoz képest, melylyel a franczia 
törvényhozó testben élnek. Ott az öreg Iíaspail, Lyon 
dühös képviselője fölrohan a szószékre s beszéde folya­
mában félig kihajlik annak párkányán s összeszori- 
tott ököllel a belügyminiszter felé fenyogetödzve 
elkezd káromkodni: „Forcade ur, ön valóságos rabló! 
ön gyilkos, nem egyéb, mind gyilkos 1® S tudja 
nagysád, mit mond az elnök, az ily kifakadásokra ? 
Azt, hogy bátorkodik figyelmeztetni a képviselő urat, 
miszerint ö úgy emlékszik, hogy e helyen az ily kissé 
erős kifejezések nincsenek divatban.

— De már azt a toastot csakugyan nem hallgat­
hatom el, a mit Washingtonban mister Mark Tutner 
mondott a hirlap-tudósitók banketjén az asszonyokra: 
Uraim — igy szólt — én szeretem a nőket tekintet 
nélkül korukra és szinükre. Közönséges lelkek nem 
is tudják, mi mindent nem köszönhetnek a nőnek. 
Az varrja fel gombjainkat, megfoltozza ingeinket, 
s tőle tudjuk meg, hány serpenyőt törtek össze a 
szomszédban. Bár hová állítsuk a nőt, mindenütt 
ékesség marad. Tekintsenek önök Cleopátrára, tekint­
senek ^esdemonára, tekintsenek Florenco Nightin- 
gale-re, tekintsenek Lucretia Borgiára — (Nevetés.) 
Jól van tehát, nem bánom: Lucrécziát hagyjuk el. 
Tekintsenek Évára. (Oh! óh!) Igen is: Éva anyánk 
valóban ékesség volt, mig a divat meg nem változott. 
Tekintsenek önök a nő-emancipátió valamennyi 
előharezosnőire, Troin Ferencz urat is ide értve, 
(Nevetés.) A nő valóban a legnagyobb kincs. Szerető­
nek olyan, hogy más alig mérközhotik vele o tekin­
tetben, felül pedig senki se múlja. (Kaczagás.) Mi 
lonno az ember nő nélkül ? Az ember valóban nagy 
ritkaság lenne e földön. (Nagy nevetés.) Azt hiszem, 
a jelenlevők közül senki sem fog vonakodni a nők 
egeszsegero velem koczintani, mert hiszen mindegyi-
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; künk a legis legjobbat szerette és tisztelte közülök : 
j  saját édes anyját. (Meghatottság.)

— Nagysád nem készül Rómába'? Oh bocsánatot 
kerek, nem úgy értettem, hisz látom hogy még 

j hajadon. Csak épen azért kérdem, mert akkor, vcg- 
| telon sajnálatomra, ismeretségünknek meg kellene 
| szakadni. Még pedig nem ogyedül ai-a az időre, 

melyet nagysád Rómában töltene, hanem későbbre 
is. Mert tetszik tudni, Rómában ez idő szerint zsi- ] 
natolnak. Az ily zsinatoknak aztán kiterjed a ügyeimé 
az oly apróságokra is, mint egy szegény frizőr. így 
például az elvirai coneilium 65-ik canonja igy szól: 
„Minden keresztény nőnek szigorúan megtiltatik hajá­
nak szépitése végett hajfodoritóhoz folyamodni. Azok, 
a kik a tilalom daezára is fodorittatják hajukat:

: irgalom nélkül egyházi átok alá vettessenek.1* Tudja 
nagysád, mi ez '? az, hogy az ily nő nem léphet 
házasságra, haneha polgárira, a mi nagy előny.

A keleti utazásból.
(összelopogatta Tallérossy Zcbulou.)

I. (Negyven kocsi kisérte ki ő felségeiket a 
pyramidokhoz, melyeknek egyikére a magas utazó 
társaság felmászott.)

M i n i s z t e r .  Majosté! Quarento voitures nous 
ragardent de bas des les pyramides!

II. F ö l s é g .  (a miniszterhez.) Azt hallom, hogy 
ön elég impertinens volt a szultántól a Corvinák 
viszszaadását követelni.

M i n i s z t e r .  Valóban, még pedig Fölséged ne­
vében.

III. T ö r ö k  m i n i s z t e r .  íme itt vannak, his­
tóriai emlékül éltévé, — Buda várnak kulcsai.

Magya r  m in isz te r. Legyen szerencsém men­
tül olébb Budán; akkor legalább az extra kapukul­
csot használhatja excollentiád.

IV. C a i r ó i  c o n s u l .  íme az osztrákmagyar 
monarchia jelvényéül kitűztem a magyar és osztrák 
államok zászlóit.

O s z t r á k  m i n i s z t e r .  En nem ismerek több 
zászlót ennél az egynél (a feketesárgára mutat.) V.

V. A tengeren. (A nagy zivatarban a király 
hajója a feketesárga lobogóval eltűnik a kísérő 
hajók láttávolából.)

M a g y a r  m i n i s z t e r .  Gyerünk, keressük fel 
a király lobogóját.

H a j ó s  k a p i t á n y .  Nem tehetem. Nekem most 
a magam hajóját kell me gmentenem különben odavesz.

O s z t r á k  m i n i s z t e r  Úgy úgy, Herr Kapi- 1 
tan. Arno incipit ab ego. Első kötelesség az „Cicero 
pro domo sua.“

M a g y a r  m i n i s z t e r .  De hamar, nem ismer­
jük azt az „egyetlen11 egy lobogót.

VI. G ö r ö g  k i r á l y .  Engedelmet kérek a ma­
gas uraságoktól, de olyan sok dolga van a minisz­
tereimnek, hogy némelykor egy hétig sem érnek rá ! 
— — tiszta inget venni magukra.

VII. M a g y a r m i n i s z t e r .  Talán még is véget 
lehetne vetni ezeknek az elhatalmasodott rablásoknak.

G ö r ö g  k i r á l y .  Absurdum. Hiszen a rablók 
maguk a választók.

Az önkénytesek tanórája.
T a n í t ó  F ő t i s z t .  A reglement szerint, ha 

lovasság közelit, a gyalogság rögtön négyszöget for­
mál ; ha házban lepetnek meg, a falon löréseket vág­
nak, ha sánezot védenek, felállnak a mellvédre, s 
onnan lőnek le. — Mind ezek a rendszabályok ugyan 
egészen megváltoztak, mióta a gyorspuska fel van 
találva, s a világért se tegyenek önök „igy,“ a hogy 
a reglementben tanácsoltatik ; ha a c t i o r a kerül a 
dolog: — hanem az e x a m e n b e n  csak feleljenek 
önök a könyv szerint; — mert különben secundát 
kapnak.

Az ország házból.
— Mi az a négy ujjnyi v a s t a g  k ö n y v ?
— Ez biz a k ö z ö s  n y u g d í j a z o t t a k  név 

lajstroma.
A bból az  é rd ek es könyvből.

— N. N. 50  é v i g  h a s z n o s a n
s z o l g á l t  iskolamester nyugdija . . 33 ft. 50 kr

— Gróf Zichy Hermán k é t  é v i g
k ö z ö s  k á r u n k r a  uralkodott kanczellár 
nyugdija 8000 ít.

— N. N. becsületes tolvajtildözö
biztos nyugdija egész é v r e ....................12 ft. 25'/^

— Gróf Forgács Sándor, muszka­
vezető n y u g d i j a ...................................  2000 ft.

és igy tovább.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

elvonják

— — Aztán mondja valaki, hogy nincsenek 
mellettünk a nemzetiségek! Németh Bérezi leküzdte 
rólunk a hevesi ostromállapotot, Tóth Kálmán 
a hirlapbélyeget.

— — Poroszországban van még jó dolga a 
sajtóvétség miatt elitéit Íróknak. Becsukják őket egy 
sötét, nedves, czellába, melynek ajtajára föl van 
szögezve a házi rend. Ennek pedig első paragraphusa 
igy szól: „Minden fogoly föltétien engedelmességgel 
tartozik az igazgatónak s a többi felsőbb és alsóbb 
hivatalnokoknak.“ Lettek pediglen ezek káplárokból 
és frájterekböl hivatalnokokká, kik még most is 
kápláros durvasággal bánnak mindenkivel. A ki a 
házi rend ellen vét, attól a 18. § értelmében 1.)

meleg ételt és világosságot. 2.) kényszer­
kabátba dugják, illetőleg kényszerszékbe csukják.

| 3.) falhoz lánczolják, 4.) bilincsre verik. 5.) bakba 
kötik, 6.) megbotozzák. Auch eino schene Jejend.

— — (Hát a királyné is Kómába megy ?) 
Értsd meg a dolgot asszony! Ez csak úgy keleti 
virágnyelven van mondva. (Vagy úgy. Már akkor 
semmi hiba.)

— - (Ki lesz már az uj színigazgató ?) Fes­
tetics grófot emlegetik. (Melyiket'? Az oroszlánt?) 
Én azt hiszem a minisztert, miután nála van egész 
raktár-számra a sok heverő dekorátzió.

— — (Vájjon, hogy fogják majd nevezni azt 
a zsinatot, a mit mód; a szont atyák Rómában 
csinálnak ?) Hogy novoznék ? Divina comoedia.

1 9 *  Folytatás a uielléklapou.

Paprika Jancsi szinpada.

iriiiHniiiniiiimnmmmimmiimiur

!
S a visszatéréskor.
M a r i á d z s i Salem aleikum offendim ! La ills 

il Andrassalah, Lonyay razul Allah!
Andradzsi. Alash-allah !
Mariadzsi. Alloikum unallah! 
Andradzsi. Narrhalla!

Pest, 1869. Xyomt az „Athenaeum" nyomdájában. 
(B arátok  te re  7-ik  szám.)

Rajzolja : Jankó. Metszi: PoUák.

1/ J 1 ;

Milyen állást foglaltak egymás ellenében, a 
keleti utazás előtt.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: 
Jókai Mór.

L akása  : S tácE ió-utcea 80. Beám a la tt.

M a i s z á m u n k h o z  a z  „ I g a z m o n d ó "  e l ő f i z e t  s í  f e l h í v á s  v a n  m e l l é k e l v e .



1— 3 M eglepő és uj 90

a j á n d é k o k a t
a  diszm ü cz ik k ek  és já té k sz e re k  szakm ájábó l, nem különben a 
h á z ta r tá s  és m indennap i ke llék  ezen  czé lra  a lka lm as szám talan  
tá rg y a it

fl forin ton  a lu l
a  leg m ag asab b  á ra k ig  dús v á la sz té k b an  a já n ljá k

K e r t é s z  és E i s e r t ,  P e s t e n ,
D o ro tty a  u tc z a  2. sz. a  m agy . k irá ly  czim íi szállodával szem közt, 

Az illető tárgyak k im erítő  á rjeg y zék év e l k ív á n a tra  szo l­
gálunk .
írásbeli megbízásoknak gy o rsan  és p o n to san  fe lelünk 
m eg. tá rg y a k a t v isszavétettnek .

6 4  2 — 5 0

.Itaaenif MaáóMálM
m eg je len t és m inden kön y v ­

á ru s n á l k a p h a tó :  
Eisenmayer Sándor, a m. 

k . á lla tg y ó g y in téze t ta n á r  se­
géde. Törvényszéki állator- 
Yostau. Á llatorvosok ésgazdák  
szám ára  . . . . 1 ft. 50 k r .

Lázár Kálmán, g r. A lég 
urai. K épek  a  m adárv ilágbó l. 
H a t gyönyörű  n agy  képpel. 
D iszkötésben . . 5 ft, 50 k r .  

—  —  T e rm észe tb a rá to k  és 
v ad ászo k  könyve, (lásd bőv eb ­
ben  „Természetbarátok^ 
a la tt.)

Baudrillart Henrik. A po­
litikai gazdaság kézikönyvé. 
A francz ia  e redeti u tá n  k ido l­
gozta K eleti K ároly  2 ft. 5 ) k r.

Bujánovics Ede. A magtá­
rakról. 6 könyom atu  épü le t­
te rv -  és költségvetéssel

1 ft. 50 k r. 
Pitaval: Világhírű bűnese­

tek tára. I. H . kö tet. A le g é r­
dekesebbek  k iv á lo g a tásáv a l. 
M indegyik  k ö te t 320 lap síirü  
16-odrét. A ké t k ö te t á ra  3 ft. 
P itav a l e h íres  gyű jtem énye  
több m in t 100 k ö te tre  szaporo­
do tt m ár, s több ezer, é rd ek es­
ségre  nézve egym ással verseny ­
ző b űnvád i eset e lbeszélését 
ta rta lm azza , m elyekből e m a- 
g y a r  k i a d á s b a  a  l e g ­
é r d e k e s e b b e k  s hozzánk  
közelebb esőket szem eltük  ki. 
— íg y  a  legközelebb m ú ltbó l: 
a  h íressé  v á lt E y n a tten  tá b o r­
n agy  s R ich t^ r F erencz, a  bé-

; esi h ite lin téze t ig azg a tó ján ak  
| p e r é t ; D an ilo , m ontenegrói fe- 
1 jede lem  m e g g y iik o lta tá sá t; a  

I I I .  N apóleon ellen O r-in i és 
I tá rsa i á lta l in téze tt m erény le- 
I t é t ; a  p á ris i g ró f m eggy ilko lta ­

tá sá t. a  L a jo s  Fü löp , X . K ároly , 
és I. N apóleon e llen  in téze tt 
hasonló m erényleteket, v a la ­
m in t a  szerencséden  M ária  An- 
to in e tte rő l e lh ircsü lt gyém án t­
pert. stb. stb . M inden kötet 10 
— 12 ily  érdekfeszitö  tö rtén e ­
te t  ta rta lm az .

Bardócz Lajos, dr. A felfe­
dezések és találmányok tör­
ténete. Különös tek in te tte l a  
gőz és villanyosság  a lk a lm az á ­
s á ra  és a  fénykép irás k ife jté ­
sére. A m agyar tudom ányos 
A kadém ia á lta l a  M agyar H ö l­
g yek  d ijáv a l koszoruzott p á ly á ­
zott, 57 fametsz vény nyel

2 ft. 50 k r .
Gaal György magyar nép­

mese-gyűjteménye. K iad ták  
K azinczy G ábor és T oldv F e- 
encz. U j olcsó k iadás. H árom  
k ö te t ..................................2 ft.

Jókai Mór. A kőszívű em­
ber fiai. R egéuv 6 kö te tb en  

6 ft.
„A kőszívű  em ber fia i“ J ó k a i  

egy ik  legnagyobb  müve m inden 
tek in te tb en , s nem  a n n y ira  r e ­
gény , m in t híí k o rra jz a  az 1348 
— 49-k i regényes esem ények­
n ek  ; szerencsés k iv á la sz tá sa  ez 
a  legnagyobbszerübb  je le n e te k ­
nek , s a  tá rg y h o z  m éltóan , e l­
ragadó  ékesszólással és m egható 
nye lven  van  írva . — Ki e ko r­
szak  és ez esem ények  élő szem ­
ta n ú ja  v o l t : ú jra  s egész m a­
gasztos n ag y ság áb an  lá tja  a zo ­
k a t fe le leven ítve  ; m ig  az ifjabb  
nem zedéknek  sok oly fenséges 
k ép e t m u ta t, m elye t a  szárazon 
i r t  tö r té n e ti m üvekből sohase 
lá tn a  meg. A nem zet n agy  k ü z ­
de lm ének  e p o p e á j a  ez. kö ­
te tlen  nyelven  van  írv a  ugyan , 
de bizonyosan m inden m agyar 
szívhez m eg ta lá lja  az u ta t.
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Az őszi és té li idény re  bá to rkod ik  az első pest-budai férfi ruhacsarnok

W  n a g y  Í W

RUHA-TARA
6 Dorottya-utczábaii 

Wurm-udvar I. em. O
figyelm eztetn i m indenkit, hogy  a  leg ú jab b  francz ia , angol és b rü n n i szövetek 
egyetlen  gazdag  v á la sz ték a  a  fé rfi-ruhákban , feltűnően olcsó árukon, csak 

ott található, és p e d ig :
Őszi fe lö ltő  . . . 9— 35 ír t ig T éli h a risn y a  (G am asehen) 21 2— 5

„ zubbony  . . 10— 25 71 U tazó-köpeny kám zsával 12—40
öltöny . , 15 —35 71 Sálon ö l tö n y ........................ 2 1 - 5 0

B ársony zubbony . 12—35 H á l ó k ö n t ö s ........................ 10— 30
V ad ász -k ab át . 8 - 2 0 H ázi és irodai k a b á t . . 4 — 12
T éli k a b á t . . . 18— 60 F r a k k .................................... 18— 35
U tazó bunda . 3 3 - 1 0 0 P ap i köntös . . . . . 18— 50
V árosi bunda 50— 250 71

(éyermek-rnliák a legnagyobb választékban.
A ján lja  továbbá  utaxó-bnnda és ruha kölcsönző-intézetét a  leg-

I
 e lfogadhatóbb  fe lté te lek  m elle tt. Ócska rnhák is k ic se ré lte tn ek  újakkal.— 

V idéki m egbízások , m érték  u tán , a  leggy o rsab b an  s a  leggondosabban  
te lje sitte tn ek .

4—4 Olcsó 45

pipere-czik kék
1 színes perkail gallér 6 kr.

1 pár perkail kézelő 12 kr.
1 himzet álló gallér 12 kr. 

Kézelő és gallér 40, 50, 75—1 frt. 
Jabots és Moll csokor 40, 60,1 ftig 
Stuard gallérok 60 krtól l  ft. 1.50.

Selyem gravattok 15 és 20 kr. 
Pongyola főkötők 75, frt. 1—1 .7 5 .
.és a legfinomabb fehérnemüek minden 

áron

TÜRSCH F.-nél
Pesten, váezi-utcza 19. sz. a.

. . I I  A  Z  A
agyar életbiztositó-bank

Pesten, Deák Ferencz utca 5. sz.
a l a p t ő k é v e l .

. . .  A „HAZA" m ag y a r é letbiztosító  b ank  élet- v a^ y  ha lá lese tb en  fizetendő tő k é k re  é ' í  dék  k 
a  tú lé lé s  e lv e ire  a la p íto tt  ö rökösödésekre  XX. különböző d íjtá b lá z a t sze rin t fo g an a to sít b i z t o s t

. . .  , i , V, ^  m ,n d e n , ú 'J táb laza t a ján lh a tó , meg is, tek in te tto l az é le t különböző v iszo n v a ira  
c sa lad o k n ak  leg in k áb b  a  következő tab laza to k a t a já n lju k  figyelm ébe : "

v a g y  p ed ig  

eg y ese k n ek  ás

sitott hali. dijvisszatéritóBsel. XV. M K S K Ü M l  B S B t t t S Í W S Í t
csoport tagjai az elhalt tag biztosítását öröklik.

b en y ú jto tt ^ e v S á s I k í Zs t e í e ? ° tá t  taD’1SÍtja h °gy  ke le tk ezése - ” * 3 *  « 6 7 .  s e p t  1-tő l k ezdve  1869. c e t. vég é ig  a

25 .192 ,531  fo r in tr a  ruer.
ügynök

Miskolcion0 főügyíöFBede^László^ur; t^oz^^bán^öügvrrk11 GBnther7Ifk Erdi,7re íiovák Bogdán nr ;
s a já t  képviselőségei; Zomborban föügynök Heindlhofrer R n r ^  . V l l l n ,o s  u r? Saegeden és Temesvárott

F ö n t nev eze tt czégek. vagy  m aga az  i g a z e a S  p ’ , L ’ m  <e ^ Ie tu k ö n  szaclos a lü g y n ö k k e l m űködnek , 
a  legsz ivesb  készséggel adn ak  fe lv i.ágositást, valam int szo lgá lnak  U m l m a z T p r ^ r a U t k k l í . 07" 1’ * * *

PEST, 1869. NYOM. AZ ATHE.NAEUM NYOMD.



K árom  hasábos kisbetüjü 
sor egysaeri hirdetése 

7 krral számittatik. 
(Bélyegdij külön 30 kr.) Melléklap az „Üst’ökös“-höz.

P est, 1868.

Hirdetések elfogadtatna*. 
Az ,,Athenaenm‘l hirdetés 

felvételi irodájában. 
Pest, barátok-tere 7 szám.

50. szám. Deczember 11.

Szerkesztői szubrosa Nyílt tér.
Van-e az Istennek bajusza? Mi nem 

vagyunk illetékesek e kérdésben, tessék a római 
szent conciliumboz fordulni.

— Máié Tóbiásnak. Serenáde. Azt se hal­
lottam még, hogy valaki a fogára kapjon pofievet.

Fresco ritornello. Kintornello. A nec- 
tár csakugyan nem étel, hanem ital.

Daguerrotypia. Ki ment már ez a módi­
ból. — Melyik madár alegszebbik? kérdi 
ön. Mily illoyalitás azt még kérdeni is ? kétséget sem 
szenved, hogy a kétfejű sas. — A szép szőke 
Dunába kár több vizet hordani; most is áradó 
félben van. — A titkos pénzek. Tessék elküldeni 
a Borsszemjankónak. — Nem bánom én... De 
én bánom a tiz krajczáromat.

g  T udósítás.
3  Ő excellentiája grőf Zichy Ferencz bihar-diószegi |T  

uradalmi pinczészete ezennel tudatja a t. ez. kö- íK 
zönséggel, miszerint Pesten Lápossy és Lob- í" 
mayer uraknál (Árpád-utcza 4. sz.) főiigynök- %  

-%( séget és bizományi raktárt állított fel 5§§!
érmelléki

£
és

diószegi borainak*
eladására, miért is  a t. ez. közönség könnyebb- ,Js> 

aj’’ ségeért a megrendeléseket oda intéztetni kéri. c'J, 
Biliar-Diószeg, 1 8 6 9 . decz. 1. jjjp;

'■M. A pinezészeti igazgatóság, t e
"S í 3 — 1

■ U I. .-I!-.. . L- .. —— — l F -T  ----B e  - L.:1. - 1. 1.— .  ■ .. —»» ' "  —

!
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Karácsonyi ajándékok!
AIGNZiR LAJOS kiadásában Pesten (váczi-utcza 18. sz. „Nemzeti szálloda') megjelent és 

minden hiteles könyvárusnál kaphatók:
Nagy szellemek.

I r t a : Szana Tam ás.
T arta lom : Leopardi. Poe Edgár. Burns. Tegnér. 

Heine. Lenau.
Irodalomtörténeti és szépészeti tanulmányok, érdekes 

és vonzó előadásban. A hozzácsatolt mutatványok álta l a 
kötet oly költői olvasmányt képez, mely különösen ün­
nepi ajándékul ajánlható,

Pompás kiállításban, ára fűzve 1 frt 50 k r ;  angol 
vászon kötésben 2 frt 20 kr, aranymetszéssel 2 frt 60 kr.

A szív életéből.
I r ta ;  K örnyei Ján o s . Második kiadás.

Ezen jeles munka Humboldt „Briefe an eine Freun- 
dinK cimü hires müve nyomán Írva, az élet minden viszo­
nyára vonatkozó érdekes tartalommal bir. If jak n a k  és 
h a jadonoknak  ennél célszerűbb olvasmányt nem lehet 
nyújtani.

Ára fűzve 1 f r t ; angol vászonkötésbeu 1 frt GO kr, 
aranymetszéssel 2 frt.

A mikor ábrándozunk.
Dalok és románcok. I r t a : K vassai Ede.

Ezen csinos eredeti költemények, igen  Ízléses k iá l l í ­
tá s u k n á l fogva, nagyon alkalmasak kedves ajándokul.

Gyémánt-kiadás, ára fűzve 70 kr, diszkötésben arany­
metszéssel 1 frt 20 kr.

Tollrajzok.
Beszélyek. I r t a : H ollós László.

Tartalom : Vallomások. A madárszeliditő. A fényképek 
itélőszéke. Az én piros nyakkendőm története.

Ára fűzve 1 frt ; diszkiadás angol vászonkötésben 
2 frt 50 kr.

Tankréd lovag meséi.
Regényes elbeszélések. I r ta  : Kvassay Ede.

Tartalom : A kolléga eszményképe. Egy napi házasság. 
A kik megtörték egymást. Egy uj királyi biztos. Fürdői 
történet.

Ezen beszélyek élénk tollal vannak írva, és igen érde­
kes olvasmányt képeznek

Diszes kiállításban, ára fűzve 2 ft;  angol vászonkötés­
ben 2 ft 60 kr.

Az elegiáról.
Koszoruzott pályamű. I r ta :  A igner Lajos.

„Ezen, a Kisfaludy Társaság által 25 aranynyal jutalma­
zott pályamű, igen érdekes szépészeti és irodalomtörténeti 
tartalmú, világos és szép előadásban.4* (Dr. Heinrich Guszt.)

Diszes kiállításban, ára fűzve 1 f t ; angol vászonkötés­
beu 1 ft 60 kr, aranymetszéssel 2 ft.

Két költői beszély.
I. A lámpatorony. II . A szerelem.

I r t a : B áró  K em ény Endre.
„Figyelembe ajánljuk ezen kötetet, mint egy, nem kö­

zönséges tehetség első önálló müvét.w (Eétbi Lajos.)
Ára fűzve 1 f t ; angol vászonkötésben 1 ft 60 kr.

A magyar mezőgazdaság.
I r t a :  D r. D itz H enrik .

M agyarra fordította : H alász G ábor.
„Ezen könyvet minden magyar ember vegye meg.ű 

(Girókuti Ferenc.)
Ára fűzve 4 ft, angol vászonkötésben 4 ft 60 kr.

Minden egyéb bárhol és bárki által hirdetett munka nálam is kapható.
r j y  Könyvjegyzékek ingyen ki szolgáltatnak. Hirlapelöfizetések pontosan teljesittotnok. ' • ű

iB s m



H O L L Ó S  J.
fehérnemű

Pest, Dorotya
1 valódi jó . vászon ing-, hollandi vagy rumbnrgi vá­

szonból. 2, 2 50, 3, 3.50, 4. 5, 6, 7, 8, 9, 10. 15 írtig. 
Legjobbféle Chiffonból, 1.60, 2.20, 2.50, 2 80, 3, 4, fdg. 
Keresztes mustrával 3, 3.50. 4 írig.
Színes szegélylyel, 2 külön gallérral 3, 3 ft, 30. 
Czérna batiszt,kézzel hímzett 5, 5.50, 6, 7, 8, 9, 10,20-ig. 
1 színes ing 1.60, 2, írt. 2.20. 2.40.
Szinte keresztes mustrával, 2 külön gallérral 2.50. 
Legjobb flanél ingek, minden színben 3, 3.60, 4, 4.50, 

selyem mellel 5.50.
Fehér és vörös Dux ingek (Gesundhets Leibei,) szintén 
Lábravalók 2, 2.50, 3, 3.50, 4, egész selyem 6, 7, 9, 
Gatyák 1.50, 1.70. Rumburgi vászonból 2. 2,20. 2 öÓ. 3. 
Shawlok. 40. 50, 60, 80 kr, utazó shawlok, 1,50 2, 2.60 

3, 3.50. 4 ftig.
PJaidek 9. 10, 11, 12. 14, 15, 17. 20-ig.
1 tuczaT vászon zsebkendő, 3, 3.30, 3.60, 4, 4.10, 4.20.

5, 5.50, 6, 6.60, 7, 7.50, 8.80, 12 ig.
1 tuczat ba*iszt színes szegélylyel 4. 5, 6.

üzletének
utcza 10. sz.
Valódi ezérna batiszt 6.50, 7, 8, 9. 10. 20.
Selyem zsebkendők 1.20, 1.60, 2, 2.40, 3.
Nagyok (Cachnéez) 2 20, 3, 3.50, 4, 4.50, v.
Szinte gyapjúban 1 60, 2, 2.50, 3. 
harisnyák nyári és té li: 3.60, 4.80, 5.60, 7, 8. 9, 15. 
Esernvök 3, 4.50, 5.50, 6.50, 7.50, 8, 9, 10, 12. 
Chifon-vászon és czérna batiszt betételek 50 k r kezdve 

60. 70, 80, 90, 1.20, és minden áron.
Chifon röfszámra 23, 26, 30, 35, 40, 50 k r 
Gallérok legfinomabb és legjobb mintán,szintén vászonba 

2.50. 3, 4.50-ig.
Kézelők 4, 4,50, 5, 5.60, vászon 8.50.
Glace, kutvabör és posztó keztyük.
Dús választék legújabb nyakkendőkben, máslik, 25, 30, 
, 40, 50, 60, 80 kr.

És minden e szakba vágó czikkek a  legjutányosabb 
áron adatnak.

Rendelmények az összeg elöleges beküldése után, 
vagy utánvétellel gyorsan elküldetnek.

J *  I

x r
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Saját készítmény!

TIRY L ésTARSA

P e s t e n ,
váczi-uteza, a z-ibArus-nteza átellenében

a .fehér rózsához“
Ajánlják dúsan rendezett raktárukat & leg- 

jutáayosabb gyári árakon.
Le-rujabb selyem és bársony divatszalagok, 

csipkék, mindennemű diszitmények, selyemszö­
vetek es bársonyok.

R a k t á r a  mindennemű rövid-áruknak, kü­
lönös jóságu ruha-készitö kellékeknek az áta- 
lán legjobbaknak ismert henger czérnák és selymeknek 
varró-gépek számára, mindenrendü valódi angol varró­
tűkkel együtt varrógépek számára.

N a g y  v á la s z té k a  kötött és horgolt pamut újdon­
ságok, fantasie czikkek, u. m. capischonok, test melegítők, 
alsó szoknyák, gyermek-ujjMok szár-harisnyák, shawlok 
stb. továbbá duxi ujjasok és lábra valók, duxi, fél és 
egész harisnyak, posztó keztyük, flanell ingek, nyakra- 
valók, kézelők, gallérok és kész férfi fehérnemüek

Vidéki megrendelések a legpontosabban teljesítetnek.

OMP-L. TIRY & C
Pest.

tVaitzncrgassa vis á vis dér Trödlergasse
.zur weissen Rose“

Empfehlen ihr reichaltiges Láger ^iu 
hilligsten Fabrikspreísenu dér neuesten Mode- 
Seiden und Sammtbánder Spitzen, Aufputze 
jeder Art, Seidenstoffe und Sammte.

Niederlage aller Gattungen Kurzwaaren, 
besonders guter Kleidermacher Zugehör und 

dér anerkanut besten Spools Zwirn nnd Seide für Nahma- 
schinen nebst aller Systeme echt engl. Nadeln für 
Náhmasohinen.

Grosso Auswahl in gestrickt mid gehflckelter Wollen nouveautés- 
fan tasie Artickeln als : Capuehons, T ailenw lrm er, ünterröck®  Kin- 
derjacken , G am aachen, Chales etc . F e rn e r D uxer Laibchen  u nd  
S triim pfe T uchbandsehnche, flanell H em den, K ravatten , M anchel- 
len , K ragen nnd  fertiger Herrft. W áschí

„Auswártige Bestellurgen werden begtena effectnirt.u

6-2 A legiiagyotil) 56

szücsmunka és szőrmenemü raktárban,
Pesten, váczi utcza 17-ik szám,

nagy választékban és legújabb ízlés szerint készülve kaphatók mindennemű u tl é s  v á ro s i b an d ák  hölgyek és urak szá­
mára 4 0  fo r in ttó l 5 0 0  ír t ig , karm antyú k  Muffj, P ézsm a , N y e s t , N erz , C h in oh illa , H erm elin , N y n sz t  
és O pposum ból 5 ír t tó l  2 0 0  írtig:, úgyszintén boák, g a lléro k  és k arp ereozek  valamennyi szörmenemben. to­
vábbá A n g o ra -lá b szö n y eg ek  és sz ín e s  lám pa-tá lozáb , lá b zsá k o k  és v a d á sz  k ark esz ty tik .

Vidékrei megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

DEÁK TESTVÉREM, szücsmunka és szőrmenemü raktára


